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	Freres humains qui après nous vivez,
N'ayez les cuers contre nous endurcis,
Car, se pitié de nous povres avez,
Dieu en aura plus tost de vous mercis.
Vous nous voiez cy attachez cinq, six:
Quant de la char, que trop avons nourrie,
Elle est pieça devoree et pourrie,
Et nous, les os, devenons cendre et pouldre.
De nostre mal personne ne s'enrie;
Mais priez Dieu que tous nous vueille absouldre!
	О ви, брати, що після нас живете,
Судити нас суворо не спішіть,
Як в серці співчуття своїм знайдете,
То зможете у Бога ласку заслужить.
Ось ми – нас п’ять, нас шість:
Не люди вже, лиш плоть землі чорніша,
Зігнила тля, де вже життя не дише
І прах наш скоро вітер рознесе.
Та хай недоля наша вас не тішить;
Моліться Богу – хай він нас спасе!
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